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To3uM NpoeKT e dMHaAHCMpaH C NoAKpenaTta Ha EBponelickata Komucus.

Ta3u nybamKkauma [cboblieHne] oTpasaBa caMo INHHUTE BUNKAAHUA Ha HEMHMA aBTop U oT KomucuaTa He

MOXe aa 6'b,ﬂ,e TbpPCEHA OTrOBOPHOCT 332 M3MNOJZI3BAHETO Ha CbAbpXKallaTa Ce B HeA MHd)OpMaLI,VIH.
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NPEAUCNOBUE

|LI,E/'IM HA HACTOAWMA AOKYMEHT

Lenta Ha npoeKTa ,HacbpyaBaHe Ha MeXAYKYyATypHaTa KoMneTeHTHOCT y npesogaunTte (PICT) e aa
Y/IECHN CUCTEMATUMYHOTO BK/IOMBAHE Ha MENKAYKYATYpHATa KomneTeHTHocT (MK) B marucTbpckute
nporpamu no NpeBsoa,.

HactoawaTta PamKka 3a KypuKynym e paspaboTeHa Taka, ye Aa noAanomara yHMBEpPCUTETUTE Mpu
M3roTBAHETO Ha y4ebHM Nporpamu 3a CaMocToATeNEH MOAY/ UAN 338 CUCTEMATUUYHOTO BK/IOYBaHE Ha
MK B apyru moaynu. PamkaTta ouyepTaBa OCHOBHUTE e/1eMEeHTM Ha yyebHaTa nporpama, KaTo
CblEBPEMEHHO MoAAbpKa ronAma cTeneH Ha MbBKAaBOCT M Bb3MOMKHOCT 3a afdanTauus Kbm

cneunduKaTa Ha aKagemuyHaTa cpeaa.

OT PASHOOBPA3NE HA KOHTEKCTU KbM I'bBKABOCT HA PAMKATA 3A KYPUKYJTYM

Mpu paspaboTBaHeTo Ha PamKaTa 3a KYpUKy/ym e B3eTo Npeasua CbllecTByBaLLOTO pasHoobpasue B
CMUCb/ Ha TUMOBE CTYAEHTWU, HAuyMHM Ha nNpenogaBaHe W y4yeHe, oOuUeHABaHe, pa3bupaHe 3a
npesogaya, ponsta Ha MK. MNpeanoxkeHaTa B HACTOALWMA AOKYMEHT PaMKa 0CTaBs OTBOPEHW BCUYKM
Te3n acnekTn, Kato ce GOKycMpa CaMo BbpXy y4ebHUTe pe3ynTaTM M CbOTBETHWTE MM HMBA Ha
NOCTUXEHMEe, KOeTO e W Hal-TpyaHaTa 3a pa3paboTBaHe yacT B edHa yyebHa nporpama. Bcska
WMHCTUTYUMA e MOXKe C/lef, TOBA A3 pewwn Ko 0byYnTenHn pesynTtati 4a BKAKUYM B CAaMOCTOATENEH
moayn no MK v Kou — fa UHTerpupa B ApyrM mogyav no npesos Kato GyHKLMA Ha pa3bupaHeTo 3a
MK Ha cboTBeTHaTa WHcTUTyuma. Lle moxke ©M cama fa onpegens CTMna Ha  ydeHe,
NPOAB/MKUTENHOCTTA M HAYMHA Ha OLLEHSIBaHE, MaKap Ye Cb3gafeHuTe B paMKuTe Ha npoekT PICT
06yunTENIHM MaTepManm U MaTepManu 3a OLEHsIBaHe MOraT Aa Ce U3MO0A3BaT OT MHCTUTYLUUTE U NpU
B3MMAHETO Ha pPeLleHnn B Ta3M NOCOKa.

MPOM3Xo4 HA HUBATA HA NMOCTUKEHWUE

MpeasoxeHUTe B HaCTOAWMA OOKYMEHT HMBA Ha MOCTUMKEHWE ca Cb3gafeHu oT paboTHa rpyna
CNeunanunucTv no NpeBos 1 Cb3haBaHe Ha KYPUKYIYM OT YeTUPM CTpaHU-yneHKn Ha EC c nomowyTa Ha
npeanoXKeHUa 1 HGopmauma oT CNeLnanmnuctT ot Apyrn Tpu cTpaHu-yneHku. OTnpaBHaTa TOYKa 3a
onpeaensHeTo Ha yuyebHWUTe pes3ynTaTv e 3agbn604YeHO NpoyyBaHe, NPOBEAEHO cCpes, CTYAEHTU U
npenoaasaTe/In B MarMcTbpCkM Nporpamy no npesog OT cefemMTe CTPaHW-NMapTHbOPWU B MPOEKTa.
OcHOBHUTE y4yebHM pe3ynTaTi, NPUOPMUTETHO NPeaCTaBeHM TyK, OTPa3ABaT U NPUOPUTETHOCTTA UM B
HacToAlLaTa M }KenaHaTa 6baelua npakTuKka.



KAK OA U3NOZTI3BAME HACTOAWNMA JOKYMEHT

KaKTo e nocoyeHO B HaA4yasnoTO Ha npegncnoBmeTo, rnaBHata Uen Ha HaCToAwMA OOKYMEHT € Aad

ynecHABa BKJ/IOYBAHETO Ha MK B MarmcCTopCkmn nporpamum no npesoa. HuBaTa Ha NOCTUXKeHue,

BKAtOYEHM B PamKaTa 3a KypuKyaym (c. 8-12) umat ocHOBHa po/isi B To3u npouec. OcTaHanuTe Yyactu

Ha AOKYMeHTa Ca npegHasHa4dyeHW Aa noANnOMOrHaT UHCTUTYUUUTE Oa NpeMUHAT KbM peasiHOTO

BK/IIO4YBAHE B MPAKTUKATa Ha MNpeasoXeHUTe HMUBA Ha NOCTUMKEHUE. 3a uenta ca npeanoxeHn umn

cnegHNUTE KOMMNOHEHTHU!

O6ocHOBKa — uenn ga n3aCHM Bb3HMKBAHETO, NpegHa3sHa4YeHNEeTo U Ha4nHa Ha yn0Tpe6a Ha
npegnoxeHnte HMBa Ha NOCTUKEHUE;

Tabanum c HMBa Ha MOCTUMKEHUE;

MprmepHa yyebHa nporpama 3a CaMoCTOATEIeH MOAYA NOo MeKAYKYATYpHa KOMMETEHTHOCT
3a NpeBoAaYm, KOATO MAOCTPUPA KaK NpeasoXKeHUTe HMBA Ha MOCTUXKeHWe moraT Aa 6baat
M3Mo/13BaHM, 3a Aa ce Cb3Zaje Takasa y4yebHa nporpama;

MprmepHa 3a4a4ya Mo NPeBoA, KOATO € OPUEHTMPAHA KbM MEXAYKYATYPHOCTTA, C BPb3KU
KbM npeasioxeHuTe B PamKaTa HMBA Ha NOCTUNKEHME, KOATO AEMOHCTPMpPa KaKk nociegHute
MmoraT ga 6baaT M3MoA3BaHW, 3a Aa Ce Mpuaafe fceH MEeXAYKYATypeH ¢OoKyc Ha
NPaKTUYECKUTE 334341 33 NPEBOJ, KOMTO Ca YacT OT CbLLECTBYBALLMTE MOAYN NO NPEBOL;

KpaTbK PeYHUK Ha M3N0MA3BaHWUTE TEPMUHM, YMATO LN e Aa NoAMNOMOrHe Yutatens aa ce
opueHTMpa cped MHoroobpasmeto oT 6/M3KO CBbP3aHW TepMMHM B obnactTa Ha
MEeXAYKYNTYPHATa KOMMETEHTHOCT;

CnucCbK CbC 3arnaBua, KOUTO Aa MNO3BOMAT Ha 4yMTaTens ga ce 3ano3Hae C HAKoWU OT
TEOPeTUUYHUTE U3TOYHMLM, CBBP3aHK C npesoaa u ¢ MK, Kato cieasa fa ce otbenexu, ye
peanua oT TAX ca NOB/IMAM Ha Cb3AaBaHeTO Ha TabanuUTe C HMBaTa Ha MNOCTUXKEHMeE.

Hagasame ce, ye we HamepuTte PamkaTta 3a KYPUKYNYMm, Cb34adeHA NO NMPOEKTa ,,HaCbpanaHe Ha

MeXAYKYNTypHaTa KomneTeHocT y npesogaumte” (PICT) nonesHa. 3a nosedye uHboOpmaumsa 3a

HEeNHUTE aBTOPU U NPUMEPHU MaTepuann (HaanyHM OT HavanoTto Ha 2013 r.), mons, nocetete
www.pictllp.eu .



NMPEBOAAYDT KATO NMOCPEAHUK B MEXKAYKYNTYPHOTO OBLLYBAHE

|OEOCHOBKA

Bbnpocute, CBbp3aHM C KyATypHaTa KOMMETEHTHOCT, MOJyYaBaT 3HAUYMTENHO BHMMaHWe npes
nociaeaHvTe rogvMHN 4o ronama cTeneH nopagu NpouecuTe U U3NCKBaHUATa Ha rnobanusaumsTa. Ta
(MK) e pasuckBaHa OT pas/ivyHK redHn Touku. Hanpumep, TpuaHauc (1995) KoHuentyanusmpa
KNOUOBUTE eNemMEeHTM Ha KyAaTypaTa KaTo LEeHHOCTM, Bb3NpuATMA, OTHOLLEHWA, BAPBaHMA,
KaTeropmsaumu, OLEHKM, OYaKBaHMA, CMOMEHM WU MHEHWA, AOKaTO KYATypHaTa KOMMETEHTHOCT ce
onpeaens Kato ,Habop OT NOAXOAALLM HAYMHWM Ha MOBeAeHWe, OTHOLEHUA U NOJAUTUKKN, KOUTO ce
KOMBMHMPAT B CUCTEMA, areHUMA WAM MeXay NpodecMoHasncTM U No3BO/IABAT Ha Tasn CUCTEMa,
areHumMs nan Ha Tesn npodecnoHanmcTn aa paboTtat ePpeKkTUBHO B KPOC-KYATYpHU cutyaumumn.” (Cross

et al, 1989).

Mmalikn npegsupg cromeHaTtata no-rope rnobanmsaums W MOBMLIABALWLOTO Ce B3aMMoAencTeue
MeXAy KyATypuTe AHEec, e M3K/AUYMTE/NHO Ba)KHO Jla ce NpemuHe OT wuaesaTa 3a ,KyATypHa
KOMMNETEHTHOCT” KbM Ta3su 3a ,MeXAYKyATypHa KOMMETEHTHOCT”, KOATO e CBbp3aHa C ,,0CTaTb4yHO
nosefieHNe” n ,peakumns” cnpsamo TakoBa, ,UHTepnpetauua” n ,npunuceaHe Ha 3HadyeHmne" (Porter &
Samovar: 1994). E3nKbT Urpae Ba*kHa pons B T€3M MHTEH3UBHU KPOC-KYNTYPHU B3aUMOAENCTBMA — NO
aymuTe Ha BeHet (Bennett: 1997) He e AocCTaTbyHO Aa roBOpULL e€3MKa CBOBOAHO B CMMUCH/ Ha
BlageeHe Ha poHoNOrMATa, rpamaTuKaTa, JIeKCMKaTa M Np. Ha gageH e3unk. Heobxogmmo e owe aa
nsberHew ToBa Aa 6baew ,ceobogHo Bnageel esuka raynak” (“fluent fool”), koeto o3HauaBa, ye
CbLLeCTBYBAaT WM APYrM BaXXHM acCMeKTU Ha BNAAEEHETO Ha TO3M €e3UMK, HaAXBbp/swu Beye
cnomeHaTuTe. CbBPEMEHHMUAT YOBEK, KOMTO FOBOPM YyXKAM e31Un, TPAOBa Aa e YOBEK, KOMOMHMpPaLL,
3HAHWA 33 €3MKa M e3UMKOBM YMEeHMA CbC 3HaHWe W pasbupaHe 3a KynTypHaTa, couManHata wu

06LI.I,eCTBEHaTa BCeéneHa Ha CBOoA C'bﬁeCE,D,HMK.

M3TbKHaTK TeopeTnum B 06/1acTTa Ha NPENOAABAHETO Ha YYXKAM €3ULM U MEXKAYKYNTYPHOCTTA KaTo
Maiikbn Balipbm (1997) n Knebp Kpamw (1998) HanaraT u oTcToABaT uAaeAaTa, Ye MaeanbT 3a
BAaJdeeHe Ha AaAeH YyXKA 31K KaTo poAeH BoAM A0 NorpelHu pesyatat. BMmecTo ToBa e BaXKHO Aa
Ce HacbpyaBa MAEaNbT 3a rOBOPELMA e3MKa MeXAYKyATypHo. C ApyrM AymMu, TOBA € YOBEK, KOUTO

nputexasa:



®  MEXAYKYATYPHA KOMYHMKaTMBHA KOMMETEHTHOCT KaTO KOMIMIEKC OT MEXAYKYATYPHU BPb3KK
(savoir étre);
®  3HaHMA 33 COUMANHM FPYNM U MPaKTUKU B pamKuTe Ha cobcTBeHaTa CcuM U KyAaTypaTa-uen

(savoirs);

® yMeHMsA 3a MHTepnpeTauma 1 cBbp3BaHe (savoir comprendre);

® yMeHMsA 33 OTKPUBATE/NCTBO M B3aumogeicTteune (savoir apprendre/faire );

®  KpUTMYHA KYATypHa OCb3HATOCT (savoir s'engager), KOATO ce CbCTOM OT CNoOcoBHOCTM 3a
OLEHKa Ha r1eHuM TOYKM, MPaKTUKM M NPOAYKTU Ha cobcTBeHaTa U Ha KyAaTypaTa-uen (Byram:

1997).

M3N0KeHOTO MNo-Tope € CBbP3aHO AMPEKTHO C KOMMETEHTHOCTUTE, KOUTO eguH CbBPEMEHEH
npesoaay Tpabsa Aa npuTerkasa. [lpouechT Ha NpeBeXAaHe HMKOra He e 4YMCTO npegaBaHe Ha
3HauYeHue OT eaMH e3MK Ha APYr, HO BUHAruM e CBbp3aH C ,NpeBeXKaaHe” oT egHa KyATypa Ha apyra.
3atoBa e 0CO6EHO BaXKHO MeXAYKy/ATypHaTa KOMMETEHTHOCT Ha 6baelwmTe npesodayn ga 6bvae
CUCTEMATMYHO Pa3BMBaHa NOCPEACTBOM BHMMATE/IHO CTPYKTYPUPAH KYPUKYIYM M OLLeHsIBaHa cropes,

ACHU KPUTEPUUN 3a OLLEHKA.

MpeactaBeHUTe B cleagalmTe TabanuyM HMBA HA MOCTMXKEHME LEenaT ga odyepTasT npoduna Ha
npesoAaya KaTo ,,NoCpeaHNK B MeXAYKYATYPHOTO ob6uiyBaHe”. To3u npodun e CTPYKTypupaH OKono
TPW OCHOBHU M3MEPEHMA Ha MEXAYKYATypHaTa KOMMETEHTHOCT, KaTo BCAKO OT TAX e pa3buTo Ha
HAKO/MIKO MNOA-U3MepeHua. M3amepeHusaTa moraT fda Ce W3MnoA3BaT WM KaTo NbTeBoAuTen 3a
CTPYKTYpUpaHe Ha maTepuana, KOWTo Aa ce NpeasoXKu Ha CTyAeHTUTE B CAMOCTOATENIeH MOAY UK

KaTo 4acT OT ApYriM MoAy/M B MarucTbpCcKMTe Nporpamm no npesoa,

CumnTa ce, Ye MeXAYKYNTYpHOCTTa He TpabBa Aa ce pasrne)KAa KaTo CaMOoCTOATE/NIeH KOMMOHEHT, a
BbB BPb3Ka C Y4EOHUTE Pe3ynTaT M MOCTUMKEHUATA HA CTYAEHTUTE Ha aHaA/IMTUYHO U MPaKTUYECKO
HUBO. 3@ HALINTE LLE/IN N 32 KOHKPETHUA HU $OKYC BbPXY MUCMEHUTE, @ HE BbPXY YCTHUTE, NpeBoam
CXBalLlaHeTO 3a NpeBoAaya KaTo MOCPeAHMK B MEXKAYKYATYpHOTO obuiyBaHe He TpAbsa aa ce
pasrne)ga KaTto /IMYHO KayecTBO MAW OT rAedHa ToYKa Ha WMHAMBMAYyanHaTa, couuanHata uau

HauMOHa/IHaTa NCNXO10TUA.

MpeBogaybT KaTo MOCPEeAHUK B MEXAYKYNTYPHOTO obllyBaHe ce pasrfie)kia KaTo MpuTeXKasall

3HaHUA, YMeHMﬂ/CI'IOCO6HOCTM Wan OTHOWEHMA B chegHute U3MepeHunA: TeopeTnuyHa, TEKCTOBaA U



MEXAYNMUYHOCTHA, BCAKO OT KOWTO € npeAactaBeHa noapobHo B creasalimte Tabauum. Tesu
M3MepeHna ca ONUcaHM C NOMOLLTA Ha AECKPUNTOPK, KOMUTO Aa noAnomarart npenogasartennte npu
OLEHABAHETO HMBATa Ha MOCTUMKEHWE Ha CTYAeHTMTE B MarMcTbpCckuM nporpamu no npesos no
OTHOLLIEHME Ha 3HaHWA, YMeHMA/CcnocobHOCTM MAK OTHOLWEHMA. 0 TO3U HaUMH NPeaNoXKeHUTe HUBA
Ha MOCTUMKEeHWEe MoraT [a Ce M3MOA3BaT M KaTo PbKOBOACTBO 3a OLEHABaAHE Ha MeXAyKyaTypHaTa

KOMMNETEHTHOCT Ha nNpeBodavunTe.

Hai-Hanpeg cTyaeHTUTe cnepBa Aa Morat Aa naeHtnouumpaT 06BbP3aHOTO € KyATypaTa ecTecTBo Ha
KOHTEKCTa, B KOWTO Ce OCbLLECTBABA MNPEBOABLT KAaTo ABOMHO OPUEHTMPAHA KOMYHUKALMSA, C TAXHATa
cobCTBEHA MO3MUMA B TO3M MPOLEC U MEXAYKYNTYpHaTa AMHAMMKA, B KOATO Cb34aAEHUAT OT TAX
npesoA Lie B3eme yyacthe. M3amepeHuAaTa MOCTaBAT OrpaHMYeH aKUEHT BbPXY AUHIBUCTUYHATA
KOMMETEHTHOCT, Tbil KaTo ce npeAnosnara HelHaTa HaAM4YHOCT. [0-CKOPO rNaBHUAT GOKyC Ha
BHUMaHME e BbPXy KOMMAEKCA OT KYATYPHW reHN TOYKM, Y4acTBaLllM, KOraTo BCEKM OT Te3u e3num
ce pasraexaa oT nepcrnekTMsata Ha NAypPUAMHIBU3MA — T.€. KaTO HaTOBAPEHMU C KYATYPHM 3HAYEHUA,
KOUTO Hen3berKHO npecuyaT rpaHuuMUTe Ha edHa eAuHCTBEHA KyaTypa. TeopeTMyHOTO M3MepeHue
BKNIOYBA CneuunanHo GopmyamMpaHa KOHLENTYaHa U TEPMUHOIOTMYHA PaMKa, KOATO Aa ce NpeBbpHe
B YaCT OT LLAIOCTHATa KOMMNETEHTHOCT M KPUTMYHA OCH3HATOCT Ha CTYZEHTA 3a PO/IATA Ha NpeBogaya B
KYITYPHWA, @ He caMO B e3MKOBMA TpaHcdep. BTopoTo mamepeHue HabaAra Ha yMeHWATa, KOWUTO
CTYAEeHTUTe cnesBa Aa Pas3BMAT, 33 Aa MoraT Za npuaaraT, Bb3 OCHOBA Ha TEOPETUYHOTO CU 3HaHMUE,
KbM peanHua NpoLec W NPoAYKT Ha NpeBeXK4aHe OT e4Ha Ky/ATypa Ha gpyra. TpeToTo usmepeHue e
Hall-Beye (OKYCMPaAHO BbPXY OTHOLWEHMATA HA CTyAeHTa — OTHOWEHMS Ha OTBOPEHOCT W

HEeOCHAUTENHOCT CNPAMO MU3X0AHATa KY/Typa U KYATYypaTa-uen.



PAMKA 3A KYPUKYZTYM

| HVUBA HA MOCTUXEHWNE

TEOPETUYHO USMEPEHUE

Moa-nsmepeHune

Mbpso HMBO

Bropo HuBO

Tpeto HUBO

OCHOBHM NOHATUA HA
TeopuATa Ha
MEeXAYKYNTYPHOTO
obwyBaHe

(Hanp. Kynmypa,

uéeHmMu4yHocm, cumeonu,

MokasBa U3BECTHMU
NO3HaHWA OTHOCHO
HSIKOM OT OCHOBHUTE
NOHATUA Ha TeopuATa HA
MEXAYKYNTYPHOTO
obulyBaHe KaTo

3ano3HaT e CbC 1
pa3bupa noseyeTo oT
OCHOBHUTE MOHATMA Ha
TeopuATa Ha
MEXKAYKYNTYPHOTO
obulyBaHe U MOXKe Aa

MNoKa3Ba 3a4bn604YeHU
3HaHWUA OTHOCHO
OCHOBHMWTE MOHATUA Ha
TeopusTa Ha
MEXAYKYNTYPHOTO
obulyBaHe 1 B npoueca

M T.H.) Kynmypa, pa3scbxaasa Bbpxy Ha NpeBo/j, MOXe Aa v
udeHmuyHocm, Bb3/eicTBMeTo MM 3a M3Non3Ba 3a KPUTUYHA
KAQCUGPUKAYUU N T.H. uenuTe Ha OLIEHKa Ha
KOMYHMKaLUmATa un NHTEPKYNTYPHOTO
npesoaa. N3MepeHne KaKkTo Ha
M3XOAHUA, TaKa U Ha
LeneBma TeKCT.
KoHuentyanhu 3ano3Hatec

MHCTPYMEHTH 32
aHanu3upaHe Ha
MEXAYKYNTYpHaTa
nepcnektuea (Hanp.
PaMKM 3a KyATypHU
CpaBHeHMA, CKanu

onpeaenexun
KOHLLeNTyaiHu
WHCTPYMEHTY 33
aHanu3upaHe Ha
MEXAYKYNTYpHUTE
OTHOLLEHUA, HO ce

Mpwnnara OCHOBHU
KOHUEenTyanHu
MHCTPYMEHTHU 3a
aHann3mnpaHe Ha
MEeXOYKYNTYpHUTE
M3MepeHUa Ha
TEeKCToBEeTe M Ha

Moke ga npwnara 6oraTt
Habop OT KoHUeNTyanHu
WMHCTPYMEHTU 33
aHanusmpaHe Ha
KYNTYPHU U
ONCKYPCUBHM NPaKTUKK
Ha HWMBO MHAMBUA, rpyna

MNOoKa3BalM KyNTypHoO 3aTpyaHABa Aa KOHTEKCTa NMpu TAXHOTO | U 06LLecTBo.
OCb3HaBaHe, U T.H.) npunara. Ccb3aaBaHe n

Bb3npuemaHe.
MosHaHuA 3a KynTypHUA MMa OCHOBHM NO3HaHMA | 3ano3HaT e Cc Hal- Moxe ga

KOHTEKCT Ha npeBoaa

(Hanp. pasnuuuara s

OTHOCHO
UHCTUTYUMNOHANTHUTE U

BaYKHWUTE acCMneKTu u
neTtannu, sacarawm

naeHTUGUUMpPa 1 aa
aHaNN3Mpa KPUTUYECKH




npodecrmoHanHaTta
npeBoAayecka NpPaKkTUKa B
HAKOJIKO CTPaHu,
nocneguuuTe OT TOBa 3a
npeBoAayuTe, U T.H.)

coumanHute
OrpaHuYeHns BbPXY
npesogayeckata
NPaKTUKa U NPOAYKTHU.

WHCTUTYLMOHANHUTE U
coumanHurte
OrpaHuUYeHns BbPXY
npesogayeckarta
NPAKTUKa U NPOAYKTU U
MOXe 4a v
No3uUMOHUpPa B
CbOTBETHUSA
NCTOPUYECKU U
NOUTUYECKUN KOHTEKCT.

6orat Habop OT acneKkTu
Ha MHCTUTYUMOHANHUTE
W COLMaNnHuUTe
orpaHuyeHna BbPXY
npesojayeckaTa
MPaKkTUKa U NPOAYKTH U
MOXKe 43 NoAX0AM KbM
CbOTBETHUA
NCTOPUYECKU U
MOJUTUYECKMN KOHTEKCT
KPUTUYHO M OT Pa3/INYHM
rNefHU TOYKMU.

Bpb3KuUTe MexXay TeopmaTa
Ha MeXAYKYATYPHOTO
obLyBaHe U TeopuATa U
npaKTUKaTa Ha npeBoaa

(Hanp. KynTypHO
npodunnpaHe U aHaAU3 Ha
yeTAwWwaTa ayautopms,
KYATYypHa Cy6eKTUBHOCT U
BuaMmoct/nposasneHmne Ha
JINYHOCTTA Ha NpeBoAaYa)

Mma OCHOBHM NO3HaHUA
OTHOCHO TeopuATa Ha
MEXAYKYNTYPHOTO
obLlyBaHe U MOXKe, Npu
noAackassaHe, 4a
Hamepu BPBH3KU MeXay
Tasu TeopuAa 1 Npesoja.

Mma goctaTtbyHO
NO3HaHWA OTHOCHO
TEOPUATA Ha
MEXKAYKYNTYPHOTO
obuyBaHe 1 Mmoxke
CamocCToATesIHO Aa
naeHtudnumpa
napanenun mexay
WUHTEPKYNTYPHOTO
obuyBaHe 1 npesoaa.

MNokasea gobpo
pasbupaHe Ha TeopuaTa
Ha MeXAYKYNTypHOTO
obulyBaHe, KOETO My
[aBa Bb3MOXHOCT Aa
naeHTuduumpa u
aHanusmpa
CaMOCTOATE/IHO CNOXKHM
BPB3KM MeXay
WNHTEPKYATYPHOTO
obulyBaHe 1 npesoaa.

TEKCTOBO USMEPEHUE

Moa- MbpBO HMBO BTopo HuBO Tpeto HMBO
nsmepeHue

CpaBHuTteneH Moka3sa 3ano3HaToCT C MNoka3Ba 3ano3HaToOCT C Moxe aa

aHanus Ha onpeaeneHn KynaTypHu OCHOBHU KYNTYPHU pasnmuma naeHTMdnUmMpa TpyaHO
KYNTYpHU pPasnumnA N NPUINKN MeXay U NPUAUKN MeXAY U3XoAHaTa | A0JN0BUMU KYNTYPHU

cneundpuKkn Ha
u3xogHata u
uenesarta
ayautopum

nsxogHata v Lenesara
ayZAMTOPUK, HO Ce OrpaHMYaBa
NpeavmHoO B NepMmeTbpa Ha
JIMHTBUCTUYHUTE E/IEMEHTMY;
MOKa3Ba M3BECTHW BAUAHUA OT
CTepeoTMnNUsMpaHe u
npeapascbabLy.

W LeneBaTa ayaAUTOpPMM, HO He
MOKe fia pa3nosHaBsa TPy4HO
AOJIOBUMM PA3NINYMA; MOXKE
KPUTMYECKM [a T OLLeHsABa,
KaTo e HasfACHO CbC
CTePeoTUNU3NPAHETO U
npegpascbabumTe.

PasMumA U NPUINKM
MeXAay u3xoaHata u
LenesaTa ayautopun u
MOKe fa npaBu
KPUTMYHA OLEHKA Ha
Bb34EeMCTBMETO UM
BbPXY 006LLYyBaHETO;
noKasea
n3obpeTaTesIHOCT U




rbBKaBOCT Npu
onpegensHe Ha
CTpaTermm, KouTo
noKassaT npemuHasaHe
OTBbA,
CTEPEOTUNU3UPAHETO U

npegpascbabumTe.
CpaBHuTeNneH 3anosHar e cbe [obpe 3ano3HaT e c oCHOBHM | Moxe aa
aHanus Ha CbLLECTBYBAHETO Ha KYNTYpHO- KYATYPHU Pa3anumna v TAXHOTO | MAEHTMOMLMPA TPYLAHO

TEeKcToBe OT
rneAHa TouKa
Ha
MEeXAYKYNTYPH
ocTTa —
NEeKCUKaNHU U
CUHTaKTUYHUN
cneundukn,
OUCKYPCUBHU
mopenwu,
Bu3yaneH
pe3oHaHc U
M3Mo/3BaHe Ha

006YCN0BEHWN NEKCUKANHU U
CUHTaKTUYHUN XapaKTEPUCTUKN,
KaKTO U C AUCKYPCUBHM
MOZE/N, HO € B CbCTOAHME Aa
pasno3HaBa caMo Hai-
OCHOBHMUTE.

B/INAHUE BBPXY Cb34aBaHETO
Ha TEKCT U MOKe Aa
naeHtTMdnUMpa noseyeTo
TEKCTOONpeaeNalLm YepTH,
KaTO CUHTaAKTUYEH U
NIeKCUKaneH nsbop, KakTo n
TEKCTOBW KOHBEHLUM.

AO0NOBUMM KYNTYPHU
pasnvuuna B
cneumdmUKMTE Ha TEKCTA
M MOXKe Zia T
aHanM3upa oT rneaHa
TOYKa Ha MHopmmMpaHa
KPUTMYHA NepcrneKkTmBa.
Moka3Ba 3ano3HAToOCT C
no-gobpe nosHaTuUTe
KY/NTypHO-00ycnoBeHU
KOHBEHLMM Ha
NeKCcMKaTa, CUHTaKCUCa,
W T.H. B cbcToAHME € paa

aHanu3a B pa3no3HaBa No-MasKo
npoueca Ha OYEBUAHM ANCKYPCUBHM
npasog, moaenu (Hanp.
PETOPUYHM efleMEHTH).
Pa3sno3HaBaHe | Mma 3HaHMA OTHOCHO MosKke fa npunara HAKom Pasnonara c Wnpok

Ha npobnemu,
npousTUyaLLm
or
HeeKBUBaNIEHTC
HOCT U
npunaraHe Ha
cTpaTeruu 3a
cnpassAHe € TAX
(Hanp.
U3ACHABaHe,
u3nycKaHe,
3amecTBaHe, U
T.H.)

onpeaesieHn NpesoaaYeckm
CTpaTeruu 3a pellasaHe Ha
MEXKAYKYNTYPHU Npobiemu, HO
ce 3aTpyaHABa Aa usbepe
noaxoaawmre.

npeBoAayYeckn CTpaTermm, Ho
BCE TaKM NOHAKOra pasyuTa
NPeavMHO Ha MHTYMLUMATA CU.

penepToap ot
npeBoAayecKm
CTpaTerMm n moxe
KPUTUYECKM [ia OLEeHABA
W onpasaaBa M3bopa um
M NPUNOKMMOCTTTa UM
BbB BCEKU crneundpuyeH
npesoa.

Pasno3HaBaHe
U ynpasneHue
Ha

3ano3HaTtec
MHTEPHaIn3MpaHaTa KyaTypa
Ha NpeBoAaya, HO He e B

PasnosHaBa onpeaeneHu
C/ydYanm Ha KynTypHa Hameca,
npousTUYaLLM OT

Pasnonara c 6orat
Habop oT cTpaTerum, 3a
4a cMeK4un
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Bb3AEUCTBUETO | CbCTOAHME A pasno3Hae NPUCTPACcTUATA Ha NpeBoAaya, | Bb3AeNCcTBMETO Ha

Ha Bb3ENCTBUETO U BbPXY HO He pa3noJara cbC WHTepHanM3npaHaTa
WHTEepHaNu3np | npoLeca Ha npesoaa. CcTpaTeruu, 3a a ce cnpasu ¢ KyATypa Ha npeBoAaya,
aHaTa Kyntypa TAX. KaKTO BbpXy npoueca Ha
Ha npesogaya npesoaa, Taka u B

7] LeneBuna TEeKCT.
emMouMoHanHat

a peakuusa no

OTHOLUEHMUeE Ha

efiemMeHTH ot

usxoaHuTte

KynTypa u

TeKCT.

MEXAY/TMYHOCTHO USMEPEHWE

MNoa-usmepexue MbpBO HUBO BTopo HuBO Tpeto HMBO

KyntypHa ocb3HaTOCT U MNokasB.a MoseneHyeckuTe nsbopm MNoBeaeH4YecknTe n3bopu

emMnaTtus, KouTo ce
nposBsABaT B COLMANHOTO
obwyBaHe

(Hanp. koraTo gorosaps
npesoAa U HeroBure

OCb3HaBaHe Ha
KYNTypHUTE
pasanumna npm
noAcKassaHe,Ho
pasyMTa Ha MasbK
penepToap ot

MOHAKOra U34aBaT KyATYypHU
npenybexkaeHua, Ho KaTo uano
[AeNCTBMATA ca B NOCOKa
06EKTUBHOCT, OCHOBABALLA Ce Ha
pa3bupaHe 1 TONEPaHTHOCT KbM

APYrn KynTypu.

nocnefoBaTeNnHO
n36AreaT KyATypHU
npeaybexaeHuns un
NoKasBaT KpUTUYECKa
ANCTaHLMPaAHOCT OT
M3xoAHaTa KyaTypa u

cneuuduyHmu noseaeHus; LeHHOCTH.
USNCKBAHUA C nosefeHyYecKuTe
npepacraBuTen Ha M360pM Y4ecTo
M3XoAHaTa KynTypa) nspasat

KYNTYpHMU

npenybexxaeHus.
No6onutcrtso u MNoBegeH4yeckuTe MoseneH4yeckuTe nsbopwu ce lMokasBa
MHULIMATUBHOCT Npu n3bopu NOKasBaT | OCHOBaBaT HA AKTUBHO nocnepoBaTesiHO

BCUUYKM GOpMMU Ha
KOHTAKT C ApYru KynTypu
(Hanp. npu obwyBaHe ¢
KoJierm uian KANEHTH ot

ADPYrv Kyntypm)

eCeHUMannCcTKa
No3nLMA KbM
pogHaTa u
uenesarta
KYANTYpW; 3ano3Hat
e berno c

OCb3HaBaHe M YyBCTBUTENHOCT
KbM NpOMeHUTe B poAHaTa U
uenesaTa KyATypu; npu
NOATUKBAHE MOKa3Ba KesnaHue
[a U3BBbPLUM CAMOCTOATENHO
npoy4yBaHe Ha MMHANOTO U

roTOBHOCT [,@ OCHOBaBa
nosegeHYecKkuTe Cu
n3bopu BbpXy
CaMOCTOATE/NHO
npoyysaHe Ha
AVHAMWYHWTE npouecu B
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ANHaMNYHaTa U

HaCTOSALLETO MM.

poAaHaTa un uenesata

eBoiloMpaLla KynTypw.
CbLLHOCT Ha
KynTypaTa.
YyBCTBUTE/NIHOCT KbM MNMoHaKora C nekota ngeHTnduumpa 1 ce MNokasB.a
adeKTM U NoTeHUMaNHN AeMOoHCTpupa CNpaBsA C U3PUYHO M3paseHuTe nocnegoBaTesnHoO
KOH(PAUKTU B OCb3HaBaHe Ha APEKTU U KOHOSIMKTHU MOMEHTH, | YYBCTBUTEIHOCT KAKTO
obuiyBaHeTo adekTn 1 HO Ce HyX/Jae OT NoACKa3BaHe, KbM KOCBEHO
KOHOAUKTHM 33 [la ce CnpaBu C KOCBEHO n3paseHnTe, Taka U Kbm

(Hanp. ycTHO,
HeBep6anHo, U T.H.)

MOMEHTHU, HO ce
3aTpygHnBa ga m
pa3nosHae, ocBeH
N3PUYHO
n3paseHuTe.

n3paseHuTe.

W3PUYHO U3paseHuTe
adeKTN U KOHPANKTHU
MOMEHTU U MOXKE Aa ce
CnpaBssA C TAX C NEKOTa;
AeNCTBUATA My He ce
3aTpyaHABaT oOT
docmnmsmpaHm
KOHLLENUUKN Ha KYNTYpPHU
nepapxuu.

CoumanHo
no3nuMnoOHMpaHe

(Hanp. peweHue aanm ga
ce cnasAT, xubpugusupar
WAKN Aa ce Hanpasu
OTK/IOHEHUe OoT
AOMMUHAHTHUTE
couManHu Hopmm)

M3nonssa yecTto
CTEPEOTUNU; UM
[O0CTaTbYyHO
No3HaHMA 3a
coumanHuTe
HOPMM, HO €
CKNOHEH Ja
nsbumpa
nosegeHne, KOeTo
ce NpuabpXKa KbM
TPaAULNOHHUTE
KYATYPHU
LEHHOCTU 1
HAYMHM Ha

nencreme.

MNoKkasBa MHGopMMpaHa
OCb3HATOCT Ha COUMANHUTE
HOPMM B PA3INYHUTE KYATYPU U
MOKe NecHo Aa aganTmpa
coumanHma cm nsbop B
CbOTBETCTBME C TAX; MOXKe Aa
M3113a U3BBH TPAAULMNOHHUTE
KoHUenuuu 3a cebe cu, 3a aa
M3rpaau KyntypHus obpas Ha

apyrus.

MNoKa3Ba pa3bupaHe Ha
CNIOXKHOCTTA Ha
COUMaNHUTE HOPMU B
pasIMyHUTE KYATYpU U
CYOKYNTYpPU KaKTO Ha
HWBO aHaNW3, TaKa M Ha
HWBO Cb3JaBaHe Ha
TEKCTa, M pasnonara c
6oraTt penepToap ot
noaxoAALm
KOHLLeNTYyaHU
WNHCTPYMEHTU U
COUManHM CTpaTeruu.

12




NMPUMEPHA YYEBHA NMPOrPAMA: CAMOCTOATEJZIEH MOAVYN

3arnasue Ha moayna:

MEXOYKYNITYPHA KOMYHUKALKMA 3A NMPEBOJAYN

MpoAbAXKUTENHOCT:

EaovH cemecTtbp

LEAVN HA MOAYNA. YHEBHW PE3Y/NITATU

HactoawuaTt moayn uenu Aa passue cnocobHOCTMTE Ha CTyaeHTUTe Aa:

®  UAEHTUOUUMPAT OCHOBHUTE MOHATUA, CBbP3aHU C MENKAYKYNTYPHOTO 0bllyBaHe MU
KPUTUYECKM [Aa pasCbKAaBaT BbPXy 3HAYEHMETO Ha TeopusTa Ha MeXAYKYATYpPHOTO
obllyBaHe 3a TeopuATa W MpaKTMKaTa Ha NpeBoda M BbPXY BPb3KUTE Mexay Tesu Ase
obnactu (Bux ,,HMBa Ha NOCTUXKEHMNE", TEOPETUUHO U3MepPeHue);

®  M3MON3BAT KPUTUYECKM TeopuaTa Ha MeXAyKynTypHoTo obulyBaHe, 3a Aa pasbepar
MHOKECTBOTO KYATYPHU BAUAHUA BbPXY CBOETO cobcTBeHo (NpodecroHanHo MU AMYHOCTHO)
nosegeHune, KakTo U BbPXy NoBeAeHNETO Ha ApYyruTe; 3a Aa OLUEHAT CBOETO BAMAHUE BBLPXY
KOMYHMKaTUBHATa CUTyaums (BUXK ,HMBaA Ha MOCTUNKEHNE", MEXKAYNMYHOCTHO U3MEPEHUE);

®  UAEHTUOMUMPAT U NpPELEeHAT KPUTUYECKU TEKCTOBUTE enemMeHTU U Aa M3MoA3BaT ToBa CU
pa3bupaHe, 3a Oa YCTaHOBAT KoM ca bapuepute npend edeKkTMBHaATa MEXAYKYNTYPHa
KOMYHUKaLMA M a U3CNeABaT KaK pas/IMuHUTE NpeBoAauyeckn cTpaternn GyHKUMOHMpPaT npu
npeoaonsBaHeTo Ha Te3n bapuepwu (BUXK ,,HMBa Ha NOCTUKEHME", TEKCTOBO M3MepeHue);

®  [OAXOXAAT KbM BbMNPOCUTE MEXKAYKYATYPHOCTTA C UHTEIeKTYaHO Nto6oNUTCTBO, eMnaTha u
YyBCTBUTE/NIHOCT U A3 pearMpaTt Ha NoTeHUMaNHU Npeau3BUKaTeNCTBa CAMOKPUTUUYHO (BUXK
,HV1Ba Ha NOCTMXeHne", MeXayIMYHOCTHO U3MepeHHUe).

MPUMEPHO YYEBEHO CbAbPXAHUNE
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® onpeaeneHus 3a ,KyATypa“, MexayKyATypHOCT, Cy6-KynTypu;
®  KYATYPHW Pas3avKMU U KyNTypHa OCb3HATOCT;

®  CbMNOCTaBUTENEH aHANU3 HA NMPUANKMN U Pa3SIUKM
O KYATypHWU
O TEeKCToBMU
O  WCTOPUYECKO/AMHAMMYHO pas3bupaHe 3a KyATYPHU PasanKku;

® (CTepeoTUnun, LEHHOCTHN TAKCOHOMUU, ECEHLUNANTN3DM;

® pasbupaHe 3a cobcTBeHaTa KyATypHa cpeda W HeWHMTe OrpaHuyeHus (pernoHasnHu,
CBbP3aHM C NOKOIEHMNATA, COLUMANHNA MO, UM €THUYHOCTTA, HAUMOHAMHK, KYATYPHMU...);

® TeopeTuuM B 06/1aCTTa Ha MEXKAYKYNTYpPHATa KOMMNETEHTHOCT, BPb3KN mexKay MK 1 TeopusTa
Ha nNpeBoaa;

®  MEeXAY/NMYHOCTHM OTHOWeEHUs npu paboTata C Pas/IMYHWU KYATYpu, JIeKCUKa, TPYLHOCTH,
NpoM3TUYALLM oT KYATYPHM pasnunuus, CbnocTaBUTENEH aHanus Ha
NUCMEHUA AUCKYPC, JIOKaNM3aLMA U APYrM Kasycu B PamMKWTE Ha NpeBoga, CTpaTernu 3a
nsbsArsaHe u ynpaBneHue Ha KOHPAUKTU

METOOMN HA NPENOAABAHE U YYEHE

3aHMMaHUATa cneaBa Aa 6baaT MHTEPaAKTMBHM M OCHOBAHM Ha NPUA06MBAHETO Ha JIMYEH OMUT, KaTo
Ce W3MO0N3BaT /IMYHMTE MENKAYKYATYPHU MNPEXUBABAHMA Ha CTyaeHTuTe. lMocneaHuTe cnedsa Aa
6baaT OKypa)kaBaHM Aa paboTAT, KaTO M3MOA3BaT U OLEHABAT TEOPETUYHUTE WAEM, CBbHP3aAHU C
KynTypaTta. OT TAX Ce O4YaKBa CblLo Aa Ce ONUTBaT ga pasbepaTt no-gobpe cobCTBEHUTE CU CUTHU U
CNabu CTPaHM KaTo YyYacCTHULUM B MeXAYKYNATypHOTO oblyBaHe, KaTo noaobpasaTt cBouTe ymeHuA 3a
MeXAYKyNTypHO 0b6lLyBaHe B X04a Ha 3aHATMATA. OYakBa ce M Aa M3M0A3BaT LUMPOKO TeopeTuyHuUTe
naev nNpy aHanusa Ha KasycuTe, CBbP3aHu C TAXHaTa NpodecrMoHanHa cpeaa.

MeTtoauTe Ha npenoaasaHe BKAtOYBaT (6e3 aa ce orpaHMyaBar Ao) ciegHuTe:

*  U3noxeHune / nekums

® M3non3BaHe Ha ayAMo-BU3yaNHU MaTepuann u NpoayKTh,cneunduyHmn 3a JageHa Kyatypa
* [lpesof, N3No/a3BaHe Ha NPEBOAAYECKM CLeHapun

e PaboTa Mo ABONKMW, MaKMN rPYNu U UAN ANCKYCUMN U YNIPaXKHEHMWSA

)y CTyAEHTUTE CE€ OYaKBa Aa YETAaT aKTUBHO KaKTO npenopby4aHnTe U3TOYHNUNU, TAKa U USTOYHULUN, OO
KOUTO A4O0CTuUuraTt BCeacteBnue Ha CaMOCTOATE/THU MNpPOoy4YBaHUA. We TpHGBa Aa U3NBAHABAT U
NPaKTU4YeCKN 3a4a4u, 3a ga Ce NoAroTBAT 3a 3aHATUATA.
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OUEHABAHE
Tekyllla OoLEeHKa, KOATO ce OCHOBaBa Ha:

e [IHeBHWK Ha obyyaemus (camopedneKkcusn);

Yyactue B ,D,eﬁHOCTMTe, M3Nb/IHABAaHU B KNac (Hanp. OTHOLWEHNATA MeX Ay TEOPETUYHUTE
NMO3HAaHUA U TEKCTOBOTO I'IpM}'IO)KEHME);

3a4auu, CBbP3aHU C MEXAYKYITYPHOCTTA, KOMTO M3MCKBAT 060CHOBKA Ha n3bopa npu
npesoa;

e  duHanHo ece/aHanms Ha Ka3ycC, CBbp3aH C npesoaa.

KPUTEPUWN 3A OLEHKA

Mons, BbpHeTe ce KbM PamKaTa 3a KypuKyaym B NpeauiiHaTta cekums, 3a Aa npuaobuete npeacrasa
3a KpUTEPUUTE 33 OLEHKA, KOMTO MOMKeTe Aa U3Mnon3Bsare.
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MHTEFPUPAHE HA NMPENOAABAHETO HA MEXXAYKYNITYPHA KOMNETEHTHOCT B

(MPAKTUYECKHN) MOAYQN NO NPEBOA

MHoro ot TemuTe, 3acerHat B PamKaTta 3a KypuKy/Jym, morat ga 6bAaT MHTerpuMpaHv u B Apyru
KYpCOBe, KOMTO ca 4acT OT nporpamuTte Mo MpeBod, KOETO O3HayaBa, Ye pamkaTa MoOXKe ga ce
M3Moa3Ba M NpW Cb3AaBaHETO Ha OTAeNHM (MpaKTMYecKu) Kypcose Mo npesBoA. Bb3moxHo e
npenogasatennte Aa NOArOTBAT LANOCTEH KypC MO NpeBod , KOWTO 3acAra pas/MYHK acnektTn Ha
MEXAYKYNTYPHOCTTa MAM Aa n3bepe camo eaHa MM ABe Temu OT PamkaTa 33 KypUKyym, KaTo,
Hanpumep, n3bepaTt M3XOAHM TEKCTOBE, C MOMOLLTA Ha KOWUTO Aa Ce AMCKYTMPAT CbOTBETHUTE TEMU U
Ja ce NoAnomorHe pa3BMTMETO Ha CBbP3aHUTE C TAX KOMMETEHTHOCTMY.

B npaKTuyeckuTe KypcoBe MO MNPeBO4 MOXe [a Ce aKTMBM3MPaA TEeOPeTUYHOTO MO3HaHMe Ha
CTYAEHTUTEe, CBbP3aHO C NpobeMuTe Ha MEXKAYKYNTYPHOCTTa, U Aa ce MpeBbpHe B NpoueaypasHo
3HaHKWe, T.e. Aa goBede A0 edeKTUBHM NPEeBOAAYECKM CTpaTernu, C NOmMoLLTa Ha KOMTO Aa ce
NpeoaonenT rpaHNLMTe, MOPOAEHM B MPOLECA HA MEXAYKYATYpHO obulyBaHe. CbNoCTaBUTENHUAT
aHa/IM3 Ha TEKCTOBE OT €AMH W CbLUM KAHP, HO HA Pas/IMYyHM €3UUM, MOBMLIABA OCb3HATOCTTA Ha
CTYAEeHTUTE 3a M3Xxo4HaTa KyATypa M 3a KyaTypaTa-uen M nossoassa MaeHTUdMUMpaHeTo Ha
pasnMuMA M CXOACTBA, KOMTO Ce OTHACAT A0 TEKCTOBMTE OCOBEHOCTM, KaKTo M A0 UANOCTHOTO
CbAbprKaHMe. AKO TEeKCTOBETe ca BHMMATE/NHO NoAbpaHu, ronsm 6poit MexAyKyATYpHU BbNPoCH,
KOWTO M3MCKBAT OT NpeBodaya Aa rm B3eme npeasua, moraT ga 6baat nosaurHati cneumduyHmTe 3a
AaAeHa KyaTypa enemeHTU U306uaCTBaT, Hanp. B TYPUCTUUYECKM BpOoLWYpM, rOTBAPCKM KHUMK, NPaBHU
TEKCTOBE, M Np. *KaHpoBe. TeKkcToBeTe moraTt ga 6baart M3bupaHu U 3apagyu PasINYHUTE TEKCTOBU
KOHBEHUMM B pPasnuyHuTe e3mum. CbnocTaBUTENHUAT aHanM3 noa4yeptaBa pasAvumMaTa M Aasa
Bb3MOXHOCT CTYAEHTUTE A3 Pa3CbKAaBaT BbPXY NPUUMHWUTE, KOMTO BOAAT A0 TAX, KAaTo MO TO3U
HaYMH CBbP3BAT ABMIEHNA HA TEKCTOBOTO HMBO C TEOPUMUTE, KOMTO MOraT A4a r'M 06ACHAT.

Pa3bupaHeTo 3a NPUUNHUTE, KOUTO BOSAT A0 TaKMBA Pa3IMuMA, € MbpBaTa CTbMKa KbM HaMUPAHETO
Ha edeKTUBHM NPEBOAAYECKU CTpaATErMun, KOUTo Aa 6baaT M3NpPobBaHM M U3MON3BAHM NpPU NpeBoda
Ha TEKCTOBE, KOWUTO CbAbPKAT MEXAYKYATYPHU Npeau3BuKaTenctsa. B TakmBa cnyyaum cTygeHTUTe
CnefiBa Aa pasCcbXAaBaT BbPXy LieseBnA YntaTen U HeroBaTa KyATypa — AOCTAaTbYyHO /1M € [a Cce 3Hae
OT KaKBa HaLMOHanHOCT €? Mma nnM 1 apyrM M3MepeHuaTa Ha KyaTypaTa, OCBEH HAUMOHA/HOTO?
CoblUecTBYBAT /N KYATYPHU PA3NMuMA B PAaMKWUTE Ha €4HA WM Cblia KyATypa — Hamp., CBbp3aHu C
MOKO/JIEHWETO WM COLMANHUA Mo/, perMoHanHn u np./ Tpabea An Te Aa ce B3emaT Npeasug npu
npesoga?

Mo-gony npeactaBame eauH MPUMMEP Ha TEKCT, KOWTO MOMKe Aa ce M3MO0A3Ba, 3a Aa ce noayepTanT
BbMNPOCUTE, CBbP3aHU C MEXKAYKYATYPHOCTTA, MPU NPaKTUYECKUTE 3aHMMaHUA No NPeBoA.
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|I'IPMMEP: NMPEBOJ HA TOTBAPCKA PEUENTA, CbAbPXALWA PASINYHU KYNTYPHO
|CI'IELI,I/1(DM‘-IHI/1 MPENPATKU

MEXOYKYNTYPHU NPOBNEMMU (C POKYC BbPXY YHYEBHUTE PE3Y/ITATH)

e (CpaBHMUTENEH aHa/iM3 Ha KYATYpHM npobnemu, cBbp3aHM c nybamkata OT mM3xoAHaTa U
KyATypaTa-uen (B ,,HMBa Ha NocTUKeHMe", TEKCTOBO M3MePEHUE);

e CpaBHUTENEH aHaN3 OT MEXKAYKYATYPHA rNeAHa TOUKa — NEKCUKANHN N CUHTaKTUUYHN YepTy,
MoAeNu, BU3yaneH pe3oHaHC — M U3MoA3BaHe Ha aHa/1M3a B NpoLlieca Ha npeBoa (U ,,Husa
Ha NOCTUXKEHME", TEKCTOBO N3MEpPEHUe).

MPUMEPEH TEKCT 3A NPEBO/,

BRAISED BEEF AND CARROTS

A GOOD VERSION OF BRAISED BEEF AND CARROTS that | had from a young Irish friend, Carmel
O’Connell, who used to work with that splendid chef, Colin White. She recommended using brisket —
| bought a piece of well-hung Aberdeen-Angus — but topside could be substituted, or that muscle that
runs down the shoulder blade, sometimes called salmon or feather cut, if you can persuade your
butcher to cut it for you. English butchers are loath to do this, preferring to cut across several
muscles rather than removing and trimming one nicely shaped piece of meat, but people living in
Scotland, or who are lucky enough to have a butcher who understands French cuts, may be able to
manage it. If more convenient, the dish can be cooked in a low oven.

For 6-8

2-2 ¥ kilos (4-5 Ib) piece rolled brisket

Lard

6-8 fine large carrots, peeled

Up to one litre (1 % pts) poultry stock, unsalted

Generous sprig of thyme
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Salt, pepper, chopped parsley

CHOOSE a flameproof pot that holds the meat closely. Brown the beef in a little lard and put it into
the pot. Slice carrots thinly, in the processor or on a mandolin. Arrange a quarter of them around the
beef. Pour in stock to come 5-7 cm (2-3”) up the pot and tuck in the thyme. Bring to the boil and
cover. The lid need not fit very tightly, as a certain amount of evaporation is desirable.

Keep the pot at a gentle bubble, checking it every half hour, adding the rest of the carrots in three
batches and topping up the liquid level with more stock. After 2 hours it should be cooked, but be
prepared to give it a further half hour. The dish will come to no harm if it has to be kept warm for a
while, so allow plenty of time.

Transfer the beef to a hot serving dish, and surround with the drained carrots which will be
extremely succulent. Season them, sprinkle with parsley and keep warm. Strain liquid into a shallow
pan and boil down to concentrate the flavour. Season, pour a little over the beef and carrots, and the
rest into a hot sauceboat. Boiled potatoes go well with this dish.

NOTE: The original recipe suggests cooking the dish one day and reheating it the next for an even
better flavour. If you do this, chill the pot fast in ice cubes and water, refrigerate overnight and
reheat thoroughly.

Jane Grigson: English Food (1992, Penguin)

UHcTpyKuma 3a npesoa;:

MpeBeaeTe peuentaTa 3a 6bArapCcKUA BapMaHT Ha KHMraTa “KynnHapHu peuentun”.

MHCTPYKUUM KbM CTyAEHTUTE:

1) B manku rpynu AWUCKYTMpaWTe: a) KaKBW KYATYPHM MPEnpaTku ce CbAbPMKaT B TEKCTa, KaTo I
o0bscHuTe; b) nomucnete BbPXY CTU/AA Ha peuenTata M ro CpaBHeTe C ObArapcKUTEe TEKCTOBU
KOHBEHLMM NPU rOTBapPCKUTE peuenTy.

2) B Manku rpynu AMCKYTMpaiTe KaK Aa ce TpeTupaT KyATYpHWUTE NpenpaTky, Korato TEKCTbT ce
npesexaa Ha 6barapcku. Kou ca npobaemHuTe 30HM M 3alL0? Kak MoKeTe ga ce crnpaBuTe C Tesu
npobnemHy 30HM? CbLiecTBYBAaT /M U APYIU Pas3/IMKM B TEKCTOBWUTE KOHBEHLUMM U HOPMWU B
pas/iMyHMTE e31LLM, KOUTO Ce OTPa3ABaT Ha NpeBoaa?

3) NpeBeaeTe TeKcTa, paboTENKM B ManKu rpynu (Mamn camocTonTeNHO).
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4) CpaBHeTe NpeBOAMTE WU OAUCKYTMPAUTE Pas/IMYHUTE CTPaTerMu, KOMTO Ca M3non3saHu. ObscHeTe
3alL0 cTe n3nonssanu MMEHHO Tesn cTpaTeruu.
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PEYHUK HA U3NON3BAHUTE TEMUHU

OednHnunute, KOUTO Npegnarame no-g4oay, ca B3aMMCTBaHM OT akageMuuHaTa nTepaTtypa, KaTo Te
0Tpa3ABaT Bb3MOXHO Hali-TOYHO 3HAYE€HMETO, KOeTo YaeHOoBeTe Ha ekuna no npoekt PICT Bnarat B
CbOTBETHUTE NOHATUA. B cnyyaute, B KOMTO CblUEcTBYBa noseye OT eAHa AedUHULMA, 33 LenuTe Ha
pamKaTa 3a KypuKyaym ca n3bpaHu Hai-nogxoaawmre.

KPOCKYNTYPHA KOMYHUKALNA

MpouecbT Ha 06MeH, AoroBapsHe U NOCPEeAHUYECTBO NPU KYATYPHUTE Pas/ivuma Ypes cpeacTBaTa Ha
e31Ka, HeBepbasHMTe KEeCcToBe M NMPOCTPAHCTBEHUTE OTHOLWEHUA. TOBa € U NPOLLECHT, Ype3 KOMUTO
XopaTa M3pa3ABaT CBOATA FOTOBHOCT 33 NPUA06MBaHE Ha MEXAYKYATYPEH OMUT.

TepMUHBT ,,KPOCKYATYpPeH” npeanonara B3aMmoaencTame ¢ npeactaBuTenm Ha Apyra KyaTypa, eTHoc,
Nnos, couuaneH MnoJs, CeKcyasHa OpueHTauusa, penurns, Bb3pactoBa rpyna uau Knaca (Clarke and
Sanchez, 2001).

MEXOYRYNTYPHA KOMYHUKALWUA

MpouecbT Ha 06MeH Ha CMMBOAK, NPU KOWTO MHAMBUMAWM OT ABe (MNU NoBeve) KYATYPHU OBLLHOCTU
[0roBapAT CNoAeNeHM 3HAYEHUS B MHTEPAKTMBHA CUTyaLMS.

C 4pyrv oymum MexOYKyATypHaTa KOMYHMKaALMA € MEXAY/NMYHOCTHA KOMYHWKAUMA, KOATO ce
OCbLUECTBABA MeXAay NpeacTaBuTeNn Ha pasnndHu Kyntypu (Ting-Toomey, 2005, p. 39).

MEXKAOYRYNITYPHA KOMYHUKATUBHA KOMMETEHTHOCT

YMeHMeTOo Ha XopaTa C pas3/inyHa coumanHa MAEHTUYHOCT Aa U3rpagAT cnogeneHo pasbupaHe, KakTo
N TAXHOTO YMeHMWe Aa B3aMMOAENCTBAT C OCTaHaNTE, Bb3NPUEMaNKN MM KaTo KOMMIEKCHWN YOBELWKM
CbLLECTBA C MHOMECTBO MAEHTUYHOCTU U CbC CBOA cOBCTBEHA MHAMBMUAYANHOCT. KOMNOHEHTUTE Ha
MEXAYKYNTYpHaTa KOMMETEHTHOCT Ca KaKTO 3HaHMEeTO, YMEHMATa M OTHOWEeHMATa, Taka MU
LEHHOCTUTE Ha MHAMBMAA, Ob/XKALLM Ce Ha NMPUHAANEKHOCTTA MY KbM PasfiMuHM COUMANHM rpynu
(Byram, 2005).

MEXAOYRYNITYPHA KOMNETEHTHOCT

YMeHuMeTo Aa ce B3anmoaeincTBa epeKTUBHO M aAeKBaTHO B MEXAYKYATYPHU CUTyaUMKn, OCHOBAHO Ha
cneundUUYHM OTHOLWEHMS, MEXAYKYATYPHO No3HaHMe, ymeHua u pedbnekcus (Deardorff 2006: 05).

NMOCPEOHWK MEXAY KYNTYPU
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BcAKO /iMLE, KOeTO fJOMpMHAcs 3a Bpb3KaTa MeXAy KyATypu U WHOMBMAM, TNOMAraikv 3a
NpemMaxBaHeTo Ha e3MKOBWUTE W KyNTypHUTe Hapuepu, no-gobpoTo pasbupaHe M MOBULIABAHETO
KaKTO Ha cobcTBeHaTa Ky/ATypa, Taka M Ha HMBOTO Ha AOCTbN A0 YCayru.

[JobpuaT nocpegHUK mexay Kyntypu TpabBa ga Mma roToOBHOCT 43 Ce aHraxupa ¢ gpyrata Kyatypa,
3HAHWA 3a ApyraTta KyATypa, YMeHMe Aa Tb/KyBa Apyrata KyATypa, ymeHue ga npuaobusa HoBwM
3HaHMA 3a ApYyraTa KyATypa, KakTo U YMeHMe Aa OUeHABA COBCTBEHUTE CU FNEAHN TOUYKU U MPAKTUKM
Nno OTHOLUEHWE, KAaKTO U B paMKKTe, Ha apyraTta Kyatypa (Byram 2005).

MHTEPHATN3NPAHA KYJITYPA

KynTypHUTE BAMAHMSA, Bb3AENCTBALLM BbPXY BbTPELLIHNA CBAT Ha MHAMBMAA, KOUTO MoAennpar
(pa3nnyHo oT onpeaenat) opMMPaHETO Ha INYHOCTTA, KAaKTO M Pa3/IMYHUTE acNeKTU Ha
NCMUXONI0rMYECKOTO GYHKUMOHMpPaHE.

Hsakou npumepwm 3a HTEPHAAN3MpPAHA KYATypa Ca COLUMANHMAT MO, NCUXMYECKaTa 3pAN0CT U
KnacosaTa npuHaaieskHoct/naeHtTnyaHocT. (Ho 1995:5)

Examples of internalized culture are gender, psychological maturity and class identification.
(Ho 1995:5)

HNBO HA NMOCTUXEHWE

NMoKa3saTen, onMceall, B KakBa CTeNeH CTyaeHTuTe pa36MpaT AaaeHO NoOHATUE A TeopmAa U A0 KOJNTKO
ca cnocobHm Aa NPUNoXKaT TOBa I'IpVI,D,O6VITO NO3HaHue.
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CMNCBbK CbC 3AT/IABUA

BKkAtoYeHUTe B CNUCbKa NO-A40/Yy 3arnaBusa morat Aa 6bAaTt cunTaHyM 3a OCHOBHM B obnacTTa
Ha MeXAYKyNTypHocTTa. Te moraTt ga 6bAaT M3nosi3BaHu, 3a Aa Ce:

® cb3gaae 6ubnnorpacdma 3a KOMTO U Aa € MOAYA MO Tasu TeMa;
® Hacbpun cobcTBeHOTO pa3bupaHe B 0bBNacTTa Ha MEXAYKYATypHaTa Teopus MU
TeopuATa U NpaKTUKaTa Ha Npesoaa.
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